KAPITOLA B

Smeérnice Rady 73/23/EHS
a prislusné ¢asti smérnice Rady 93/68/EHS

Preklad a anglické znéni

Preklady technickych predpisi ES zatazenych vtomto svazku byly zpracovany v ramci
Programu technické harmonizace jako tzv. , preklady revidované CTP* ’. Podstatou realizace
takového piekladu je jeho tymova priprava, béhem niz jsou mj. porovnany originalni mutace
v anglicting, francouz$tin€ a némciné, napfi¢ jednotlivymi pieklady je zajiStovana terminologické
a formalni jednotnost (proto je soucasti zpracovani piekladu vytvotfeni Ctyfjazyénych slovnika
k jednotlivym aktlm, resp. skupinam aktt ES). Znéni piekladu je podrobeno mezirezortnimu
pfipominkoveému procesu, kterym je ,, projedndni* zavrseno. ,, Revidovany preklad*” je konenym
vystupem UNMZ/CTP (Centrum pro pieklady technickych predpisi pii UNMZ) a je v souladu
s pozadavky metodiky KRC (Koordina¢ni a revizni centrum pti Utadu vlady CR). Upozornujeme
ze ani revidovany pieklad nelze chépat jako zdvazny (nazyvany téz nékdy ,, autorizovany * apod.).
Takovy statut by mohla mit jediné a pouze ¢eska mutace odsouhlasena aparatem Evropské komise.
Tento pfistup se vSak zatim na pfidruZzené zemé nevztahuje. Pravné zdvaznym dokumentem je proto
pouze text smérice uveiejnény v Ufednim véstniku Evropskych spolecenstvi (Official Journal of
the European Communities).

Pteklady zde poskytujeme v synchronni formé spolu s anglickou verzi. Protoze vsak, jak jiz
bylo uvedeno, byl pfeklad pfipravovan na zakladé tii jazykovych zdrojl, a takto hledan optimalni
vyznam a preklad, mize se nékdy jevit srovnani ¢eské verze s anglickou mutaci nepiesné. Vase
pfipominky k ptekladu, zejména k ceské odborné terminologii, budou vitdny a pfedame je
experttim, ktefi preklad zpracovali.

Nasi snahou bylo vyvarovat se dalSiho snizeni odpovédnosti za dokumenty publikované v této
kapitole tim, ze bychom do nich jakkoliv zasahovali. Proto jsou texty uvedeny v nekompilované
form¢ a ztstava tedy jejich Clenéni na ,,zdkladni* smérnici a na jednotlivé akty zménové tak, jak
byly postupné publikovany v Official Journal of the European Communities. Evropska komise
kompilované (,,consolidated) verze ptedpistt az na vyjimky nepublikuje. Zvoleny zplisob ndm
navic umoziuje jednodussi aktualizaci a dopliiovani souboru pii vydani dal§ich zménovych aktu.
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SMERNICE RADY ze dne 19. tinora 1973
0 harmonizaci pravnich predpisu ¢lenskych stata tykajicich se elektrickych zarizeni
urcenych pro uzivani v uréenych mezich napéti
(73/23/EHS)

COUNCIL DIRECTIVE of 19 February 1973
on the harmonization of the laws of Member States relating to electrical equipment

designed for use within certain voltage limits
(73/23/EEC)

RADA EVROPSKYCH SPOLECENSTVI,

sohledem na Smlouvu o zalozeni  Evropského
hospodafiského spolecenstvi, a zejména na clanek 100 této
smlouvy,

s ohledem na navrh Komise,
s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu,

s ohledem na stanovisko Hospodaiského a socidlniho
vyboru,

vzhledem k tomu, Ze se mohou v ¢lenskych statech lisit
platné predpisy uréené pro =zajisténi bezpecnosti pfi
pouziti elektrickych zafizeni uzivanych v urcenych
mezich, a tak branit obchodu;

vzhledem k tomu, ze v nékterych ¢lenskych statech maji
pravni predpisy tykajici se Dbezpecnosti urcitych
elektrickych zafizeni formu preventivnich a represivnich
opatfeni zalozenych na zavaznych ustanovenich;

vzhledem k tomu, Ze v jinych ¢lenskych statech se pravni
predpisy tykajici se bezpecnosti odvolavaji za ucelem
dosazeni stejného cile na technické normy vytvorené
normalizacnimi organy; Ze tento systém nabizi vyhodu
rychlého pfizplGsobovani technickému pokroku bez
zanedbavani pozadavkl na bezpecnost;

vzhledem k tomu, Ze v nékterych clenskych statech se
normy schvaluji administrativnim postupem; ze tento
zpusob schvalovani nijak neovlivituje technicky obsah norem
ani neomezuje podminky jejich pouziti; Ze tento zplsob
schvalovani proto nemtize, z hlediska SpoleCenstvi, pozmé-
novat u¢innost harmonizovanych a zvefejnénych norem;

vzhledem k tomu, Ze budou-li elektricka zatizeni spliiovat
urCité pozadavky na bezpecnost uznavané ve vsech
clenskych statech, miize nastat jejich volny pohyb v ramci
Spolecenstvi; ze prokazovani shody s témito poZadavky
muze byt zalozeno na odkazu na harmonizované normy,
které tyto pozadavky obsahuji, aniz by tim byly dotceny
jiné formy prokazovani; Ze by tyto harmonizované normy
mély byt zavedeny na zéklad€ spolecné dohody organt,
které by kazdy Clensky stat oznamil ostatnim clenskym
publicity; ze tato harmonizace by méla pro ti¢ely obchodu
odstranit obtize vyplyvajici zrozdild mezi narodnimi
normami;

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 100
thereof;

Having regard to the proposal from the Commission;
Having regard to the Opinion of the European Parliament;

Having regard to the Opinion of the Economic and Social
Committee;

Whereas the provisions in force in the Member States
designed to ensure safety in the use of electrical
equipment used within certain voltage limits may differ,
thus impeding trade;

Whereas in certain Member States in respect of certain
electrical equipment, the safety legislation takes the form
of preventive and repressive measures by means of
binding provisions;

Whereas in other Member States in order to achieve the
same objective, the safety legislation provides for
reference to technical standards laid down by Standards
Bodies; whereas such a system offers the advantage of
rapid adjustment to technical progress without neglecting
safety requirements;

Whereas certain Member States carry out administrative
operations to approve standards; whereas such approval
neither affects the technical content of the standards in
any way nor limits their conditions of use; whereas such
approval cannot therefore alter the effects, from a Community
point of view, of harmonized and published standards;

Whereas within the Community the free movement of
electrical equipment should follow when this equipment
complies with certain safety requirements recognized in
all Member States; whereas without prejudice to any other
form of proof, the proof of compliance with these
requirements may be established by reference to
harmonized standards which incorporate these conditions;
whereas these harmonized standards should be established
by common agreement by bodies to be notified by each
Member State to the other Member States and to the
Commission and should be publicized as widely as
possible; whereas such harmonization should for the
purposes of trade eliminate the inconveniences, resulting
from differences between national standards;
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vzhledem ktomu, Ze, aniz jsou dotfeny jiné formy
prokazovani, je mozné shodu elektrickych zafizeni
s harmonizovanymi normami pfedpokladat na zakladé
znatek nebo certifikatd pfipojenych nebo vydanych
pfislusnymi organizacemi anebo, pokud neexistuji, na
zéklad¢é prohlaseni vyrobce o shod€; Zze pro usnadnéni
odstranovani piekazek obchodu by mély clenské staty
uznavat tyto znacky nebo certifikaty anebo tato prohlaseni
jako doklady prikazu shody; ze za timto ucelem by
zminéné znacky nebo certifikaty mély byt zvefejiiovany
predeviim jejich zvefejnénim v Urednim  véstniku
Evropskych spolecenstvi;

vzhledem k tomu, ze jako pfechodné opatfeni by se mohlo
volného pohybu elektrického zafizeni, pro které jesté
neexistuji harmonizované normy, dosahnout pouzitim
bezpecnostnich opatfeni anebo norem, které¢ jiz byly
vytvofeny jinymi mezinarodnimi organy anebo nékterym
z organd, které vytvareji harmonizované normy;

vzhledem k tomu, Ze je mozné, Ze elektricka zafizeni
mohou byt uvedena do volného pohybu i pfesto, zZe
neodpovidaji pozadavkiim na bezpecnost, a ze je proto
zadouci stanovit vhodna opatfeni k minimalizaci tohoto
nebezpedi,

PRIJALA TUTO SMERNICI:

Clanek 1

Pro ucely této smérnice se ,elektrickym zafizenim™
rozumi jakékoli zafizeni urCené pro pouziti v rozsahu
jmenovitych napéti stfidavych o0od 50 do 1000V
a stejnosmérnych od 75 do 1500 V, s vyjimkou zafizeni
a jevi uvedenych v pfiloze II.

Clanek 2

l. Clenské staty pfijmou veskera piisluina opatieni
k zajisténi toho, aby elektrické zafizeni mohlo byt
uvedeno na trh pouze tehdy, bylo-li vyrobeno v souladu
se spravnou technickou praxi tykajici se bezpeCnosti,
platnou ve Spolecenstvi, pokud neohrozuje bezpecnost
osob, domacich zvifat amajetku, je-li spravné
instalovano, udrzovano a uzivano k ucelu, pro ktery bylo
vyrobeno.

2. Zakladni principy bezpecnostnich zasad podle
odstavce 1 jsou uvedeny v piiloze 1.

Clanek 3

Clenské staty pfijmou veskera piislusna opateni
k zajisténi toho, aby nebyl z diivodu bezpecnosti omezen
volny pohyb elektrického zafizeni v rdmci Spolecenstvi,
jestlize vyhovuje ustanovenim ¢lanku 2 a jsou-li splnény
podminky stanovené v ¢lancich 5, 6, 7 a 8.

Whereas, without prejudice to any other form of proof,
the compliance of electrical equipment with the
harmonized standards may be presumed from the affixing
or issue of marks or certificates by the competent
organizations or, in the absence thereof, from a
manufacturer’s declaration of compliance; whereas in
order to facilitate the removal of barriers to trade the
Member States should recognize such marks or
certificates or such declaration as elements of proof;
whereas, with this end in view, the said marks or
certificates should be publicized in particular by their
publication in the Official Journal of the FEuropean
Communities;

Whereas as a transitional measure, the free movement of
electrical equipment for which harmonized standards do
not yet exist may be achieved by applying the safety
provisions or standards already laid down by other
international bodies or by one of the bodies which
establish harmonized standards;

Whereas it is possible that electrical equipment may be
placed in free circulation even though it does not comply
with the safety requirements, and whereas it is therefore
desirable to lay down suitable provisions to minimize this
danger;

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1

For the purposes of this Directive ,,electrical equipment™
means any equipment designed for use with a voltage
rating of between 50 and 1 000 V for alternating current
and between 75 and 1500 V for direct current, other than
the equipment and phenomena listed in Annex II.

Article 2

1. The Member States shall take all appropriate
measures to ensure that electrical equipment may be
placed on the market only if, having been constructed in
accordance with good engineering practice in safety
matters in force in the Community, it does not endanger
the safety of persons, domestic animals or property when
properly installed and maintained and used in applications
for which it was made.

2. The principal elements of the safety objectives
referred to in paragraph 1 are listed in Annex I.

Article 3

The Member States shall take all appropriate measures to
ensure that if electrical equipment is of such a nature as to
comply with the provisions of Article 2, subject to the
conditions laid down in Articles 5, 6, 7 and 8, the free
movement thereof within the Community shall not be
impeded for reasons of safety.
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Clanek 4

Clenské staty zajisti, aby organizace, které dodavaji
elektrickou  energii, neuplatiovaly pro pfipojeni
elektrického zafizeni k rozvodné siti nebo pro dodavku
elektrické energie k jeho uzivatelim ptisnéjsi pozadavky
na bezpecnost, nez jsou uvedeny v ¢lanku 2.

Clanek 5

Clenské staty piijmou veskerd piislusnd opatieni
k zajisténi zejména toho, aby pro ucely uvadéni na trh
podle c¢lanku?2 auvadéni do volného obéhu podle
¢lanku 3 pokladaly jejich pfislusné spravni organy
elektrické zafizeni, které vyhovuje bezpecnostnim
opatfenim harmonizovanych norem, za vyhovujici
ustanovenim ¢lanku 2.

Za harmonizované lze povazovat normy, které byly
vytvofeny na zakladé spoleéné dohody organt
notifikovanych  ¢lenskymi  staity podle clanku 11
a zvefejnény zavedenym vnitrostatnim zptisobem. Tyto
normy musi byt aktualizovany s ohledem na technicky
pokrok a vyvoj spravné technické praxe tykajici se
bezpecnosti.

Seznam harmonizovanych norem s uvedenim odkazi
bude pro informaci zvetejnén v Urednim véstniku
Evropskych spolecenstvi.

Clanek 6

1. Pokud jest¢ nejsou vypracovany a zvefejnény
harmonizované normy podle ¢lanku 5, pfijmou clenské
staty veskera piislusna opatfeni k zajisténi toho, aby pro
ucely uvadéni na trh podle ¢lanku 2 a uvadéni do volného
obehu podle ¢lanku 3 pokladaly jejich prislusné spravni

organy za vyhovujici ustanovenim ¢lanku2 také
elektrické =zafizeni, které vyhovuje bezpecnostnim
opatfenim Mezinarodni komise pro piedpisy pro

schvalovani elektrotechnickych vyrobkd (CEE) nebo
Mezinarodni elektrotechnické komise (IEC), u nichz byl
pouZzit postup pro zvetejnéni uvedeny v odstaveich 2 a 3.

2. Komise notifikuje ¢lenskym statim bezpecnostni
opatieni uvedena v odstavcil, jakmile tato smeérnice
vstoupi v platnost a poté, jakmile budou takova opatfeni
zvetejnéna. Komise po konzultaci s ¢lenskymi staty urci

opatfeni azejména varianty, které doporucuje ke
zvetejnéni.
3. Clenské staty ve lhaté tfi mésich sdéli Komisi

ptipadné namitky, které maji k ozndmenym opatfenim,
s uvedenim bezpeénostnich divodi, na jejichz zakladé by
tato ustanoveni neméla byt uznana.

Article 4

In relation to electrical equipment the Member States
shall ensure that stricter safety requirements than those
laid down in Article 2 are not imposed by electricity
supply bodies for connection to the grid, or for the supply
of electricity to users of electrical equipment.

Article 5

The Member States shall take all appropriate measures to
ensure that, in particular, electrical equipment which
complies with the safety provisions of harmonized
standards shall be regarded by their competent
administrative authorities as complying with the
provisions of Article 2, for the purposes of placing on the
market and free movement as referred to in Articles 2 and
3 respectively.

Standards shall be regarded as harmonized once they are
drawn up by common agreement between the bodies
notified by the Member States in accordance with the
procedure laid down in Article 11, and published under
national procedures. The standards shall be kept up to
date in the light of technological progress and the
developments in good engineering practice in safety
matters.

For purposes of information the list of harmonized
standards and their references shall be published in the
Official Journal of the European Communities.

Article 6

1. Where harmonized standards as defined in Article 5
have not yet been drawn up and published, the Member
States shall take all appropriate measures to ensure that,
for the purposes of placing on the market or free
movement as referred to in Articles 2 and 3 respectively,
their competent administrative authorities shall also
regard, as complying with the provisions of Article 2,
electrical equipment which complies with the safety
provisions of the International Commission on the Rules
for the Approval of Electrical Equipment (CEE) or of the
International Electrotechnical Commission (IEC) in
respect of which the publication procedure laid down in
paragraphs 2 and 3 has been applied.

2. The safety provisions referred to in paragraph 1
shall be notified to the Member States by the Commission
as from the entry into force of this Directive, and
thereafter as and when they are published. The
Commission, after consulting the Member States, shall
state the provisions and in particular the variants which it
recommends to be published.

3. The Member States shall inform the Commission
within a period of three months of such objections as they
may have to the provisions thus notified, stating the safety
grounds on account of which the provisions should not be
recognized.
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Bezpecnostni opatieni, vici kterym nebyly vzneseny
zadné namitky, budou pro informaci zvefejnéna
v Urednim véstniku Evropskych spolecenstvi.

Clanek 7

V ptipadech, kdy jesté neexistuji harmonizované normy
podle c¢lanku5 ani bezpelnostni opatfeni zvefejnéna
podle ¢lanku 6, prijmou ¢lenské staty veskera piislusna
opatieni k zajisténi toho, aby pro Ucely uvadéni na trh
podle clanku2 auvadéni do volného obéhu podle
¢lanku 3 jejich pfislusné spravni organy pokladaly za
vyhovujici ustanovenim ¢lanku 2 také elektrické zatizeni,
které bylo vyrobeno v souladu s bezpecnostnimi
opatfenimi norem platnych v ¢lenském staté vyrobce,
pokud tim bude zajisténa Groven bezpecnosti rovnocenna
trovni pozadované na jejich vlastnim tizemi.

Clanek 8

1. Clenské staty pfijmou vedkera piisluina opatieni
k zajisténi toho, aby jejich pfislusné spravni organy
povolily uvést na trh podle ¢lanku 2 anebo do volného
obe¢hu podle clanku 3 také elektrické zafizeni, které
vyhovuje ustanovenim ¢lanku 2, ikdyz neodpovida

harmonizovanym normdm podle ¢lanku5 nebo
ustanovenim ¢lankt 6 a 7.
2. V piipadé¢ namitky mize vyrobce nebo dovozce
predlozit  zpravu o shodé  elektrického  zafizeni
s ustanovenimi  ¢lanku 2,  vypracovanou  organem
notifikovanym podle ¢lanku 11.

Clanek 9

l. Pokud ¢Clensky stat zbezpe€nostnich davoda
zakaze uvedeni elektrického zafizeni na trh anebo zabrani
jeho volnému pohybu, je povinen to ihned oznamit
ostatnim  doty¢nym  ¢lenskym  statim  a Komisi
s uvedenim divodi svého rozhodnuti, pficemz zejména
uvede

— zda neshoda sclankem?2 vyplyva znedostatku
v harmonizovanych  normach  podle  ¢lanku 5,
v ustanovenich podle ¢lanku 6, anebo v norméach
podle ¢lanku 7,

— zda neshoda vyplyva znespravného pouziti téchto
norem nebo zverfejnénych opatfeni anebo ztoho, Ze
nebyla dodrzena spravna technicka praxe podle
¢lanku 2.

2. Pokud jiny Cclensky stat vznese namitky vuci
rozhodnuti podle odstavce 1, Komise je ihned konzultuje
s doty¢nymi ¢lenskymi staty.

3. Pokud nedojde k dohod¢ do tfi mésicii ode dne
oznameni podle odstavce 1, vyzada si Komise stanovisko
nékterého z organt notifikovanych podle ¢lanku 11, ktery

For purposes of information those safety provisions
against which no objection has been raised shall be
published in the Official Journal of the FEuropean
Communities.

Article 7

Where harmonized standards within the meaning of
Article 5 or safety provisions published in accordance
with Article 6 are not yet in existence, the Member States
shall take all appropriate measures to ensure that, for the
purpose of placing on the market or free movement as
referred to in Articles 2 and 3 respectively, their
competent administrative authorities shall also regard as
complying with the provisions of Article 2, electrical
equipment manufactured in accordance with the safety
provisions of the standards in force in the Member State
of manufacture, if it ensures a safety level equivalent to
that required in their own territory.

Article 8

1. The Member States shall take all appropriate steps
to ensure that their competent administrative authorities
shall also allow the placing on the market or free
movement, as referred to in Articles 2 and 3 respectively,
of electrical equipment which, although not conforming
with the harmonized standards referred to in Article 5 or
the provisions of Articles 6 and 7, complies with the
provisions of Article 2.

2. In the event of a challenge the manufacturer or
importer may submit a report, drawn up by a body, which
is notified in accordance with the procedure set out in
Article 11, on the conformity of the electrical equipment
with the provisions of Article 2.

Article 9

1. If] for safety reasons, a Member State prohibits the
placing on the market of any electrical equipment or
impedes its free movement, it shall immediately inform
the other Member States concerned and the Commission,
indicating the grounds for its decision and stating in
particular:

— whether its non-conformity with Article 2 is
attributable to a shortcoming in the harmonized
standards referred to in Article 5, the provisions
referred to in Article 6 or the standards referred to in
Article 7,

— whether its non-conformity is attributable to faulty
application of such standards or publications or to
failure to comply with good engineering practice as
referred to in Article 2.

2. If other Member States raise objections to the
decision referred to in paragraph 1, the Commission shall
immediately consult the Member States concerned.

3. If an agreement has not been reached within three
months from the date of notification as laid down in
paragraph 1, the Commission shall obtain the opinion of
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ma zaregistrované sidlo mimo tUzemi doty¢nych
Clenskych stati aktery se nezucastnil postupu podle
¢lanku 8. Ve stanovisku musi byt uvedeno, do jaké miry
nebyla dodrZena ustanoveni ¢lanku 2.

4. Komise sdé€li stanovisko tohoto organu ostatnim
Clenskym statim, které pak mohou do jednoho mésice
oznamit Komisi své pfipominky. Komise se souCasné
seznami s pfipadnymi pfipominkami stran, kterych se
vyse uvedené stanovisko tyka.

5. Po seznameni s témito pfipominkami, Komise
vypracuje, pokud to bude nutné, vhodna doporuceni nebo
stanoviska.

Clanek 10
1. Aniz jsou dotCeny jiné zpusoby prokazovani,
prijmou cClenské staty veSkera pfislusna opatieni

k zajisténi toho, aby jejich piislusné spravni organy
predpokladaly shodu s ustanovenimi ¢lanka 5, 6 a 7, je-li
k elektrickému zafizeni pfipojena znacka potvrzujici
shodu nebo je-li vydan -certifikat shody anebo pfi
neexistenci certifikatu, zvlasté v pfipadé primyslového
zafizeni, prohlaSeni vyrobce o shodg.

2. Znacky nebo certifikaty stanovi  organy
notifikované podle ¢lanku 11  samostatné nebo po
spole¢né dohodé. Vzory téchto znacek nebo certifikatl
budou témito organy pro informaci zvetejnény v Urednim
vestniku Evropskych spolecenstvi.

Clanek 11

Kazdy Clensky stat je povinen informovat ostatni clenské
staty a Komisi

— o organech podle ¢lanku 5,

— oorganech, které mohou stanovovat

a certifikaty podle ¢lanku 10,

znacky

— oorganech, které mohou vypracovat zpravu podle
¢lanku 8 nebo predlozit stanovisko podle ¢lanku 9,

— o misté zvefejnéni podle ¢l. 5 odst. 2.

Clensky stit je povinen oznamit ostatnim &lenskym
stathm a Komisi jakékoli zmény ve vySe uvedenych
udajich.

Clanek 12

Tato smérnice se nevztahuje na elektricka zafizeni urena
pro vyvoz do tietich zemi.

one the bodies notified in accordance with the procedure
laid down in Article 11 having its registered office outside
the territory of the Member States concerned and which
has not been involved in the procedure provided for in
Article 8. The opinion shall state the extent to which the
provisions of Article 2 have not been complied with.

4.  The Commission shall communicate the opinion of
this body to all the Member States which may, within a
period of one month, make their observations known to
the Commission. The Commission shall at the same time
note any observations by the parties concerned on the
abovementioned opinion.

5. Having taken note of these observations the
Commission shall, if necessary, formulate the appropriate
recommendations or opinions.

Article 10

1. Without prejudice to other methods of proof, the
Member States shall take all appropriate steps to ensure
that their competent administrative authorities shall accept
that there is a presumption of conformity with the
provisions of Articles 5, 6 and 7 where a mark has been
placed on the electrical equipment denoting conformity,
or where a certificate of conformity is produced or, in the
absence thereof, and in particular in the case of industrial
equipment, the manufacturer’s declaration of conformity.

2. The marks or certificates shall be established,
separately or by common agreement, by the bodies
notified in accordance with the procedure laid down in
Article 11. Specimens of these marks or certificates shall
be published by these bodies and, for information
purposes in the Official Journal of the European
Communities.

Article 11

Each Member State shall inform the other Member States
and the Commission of the following:

— the bodies referred to in Article 5;

— the bodies which may establish the marks and
certificates in accordance with the provisions of
Article 10;

— the bodies which may make a report in accordance
with the provisions of Article 8 or give an opinion in
accordance with the provisions of Article 9;

— the place of publication referred to in Article 5 (2);

Any amendment to the above shall be notified by each
Member State to the other Member States and to the
Commission.

Article 12

This Directive shall not apply to electrical equipment
intended for export to third countries.
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Clanek 13

1. Clenské staty uvedou v platnost pravni a spravni
predpisy nezbytné k dosazeni souladu s pozadavky této
smérnice do osmnacti mésici od jejiho vyhlaseni
a neprodleng o nich uvédomi Komisi.

V ptipad¢ Danska se vSak tato lhiita prodluzuje na pét let.

2. Clenské stity oznami Komisi znéni hlavnich
ustanoveni  vnitrostatnich pravnich predpisi, které
prijmou v oblasti plisobnosti této smérnice.

Clanek 14

Tato smérnice je ur¢ena ¢lenskym statim.
V Bruselu dne 19. tnora 1973.

Za Radu
predseda
A. LAVENS

Article 13

1. The Member States shall put into force the laws,
regulations and administrative provisions necessary to
comply with the requirements of this Directive within
eighteen months of its notification and shall forthwith
inform the Commission thereof.

However, in the case of Denmark, the time limit shall be
extended to five years.

2. The Member States shall communicate to the
Commission the texts of the main provisions of national
laws which they adopt in the field covered by this
Directive.

Article 14
This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 19 February 1973.

For the Council
The President
A.LAVENS
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PRILOHA I

’ZAKLADNi PRINCIPY BEZPE,CNOS,TNECH ]
ZASAD PRO ELEKTRICKA ZARIZENI UR(VSEVNA
PRO UZIVANI V URCENYCH MEZiCH NAPETI

1. VSeobecné podminky

(a) Na elektrickém zafizeni nebo, pokud to neni

mozné, v pfilozeném upozornéni musi byt uvedeny
znalost
a dodrzovani zajisti, aby elektrické zafizeni bylo
uzivano bezpecné a kucelu, pro ktery bylo

zakladni udaje apokyny, jejichz

vyrobeno.

(b) Na elektrickém zafizeni nebo, pokud to neni
mozné, na jeho obalu musi byt zfetelné¢ uvedeno

jméno vyrobce nebo obchodni znacka.

(c) Elektrické zafizeni ajeho soucéésti by mély byt
provedeny tak, aby mohly byt bezpecné a spravné

smontovany a piipojeny.

(d) Elektrické zatizeni by meélo byt navrzeno
a vyrobeno tak, aby byla zajiSténa ochrana pted
nebezpecimi uvedenymi vbodech2 a3 této

ptilohy, pokud bude pouzivano pro ucely, ke

kterym je urceno, a fadn€ udrzovano.

. Ochrana pred nebezpecim, které
zpusobeno elektrickym zafizenim

V souladu sbodem 1 musi byt technickd opatieni

stanovena tak, aby bylo zajisténo, aby

(a) osoby a domaci zvifata byly pfimétené chranény
pred nebezpecim fyzického poranéni nebo jiného
poskozeni, které by mohlo byt zpisobeno pfimym

dotykem nebo nepiimo,

(b) nevznikaly teploty, elektrické oblouky nebo zafeni,

které by mohly byt nebezpecné,

(c) osoby, domaci zvifata a majetek byly pfiméfené
neelektrického
charakteru, ktera by podle zkuSenosti mohla byt

chranény pfed nebezpefimi

elektrickym zafizenim zptsobena,

(d) izolace odpovidala piedpokladanym podminkam.

. Ochrana pred nebezpefimi, ktera mohou vznikat

pusobenim vnéjSich vlivii na elektrické zarizeni

V souladu sbodem 1 musi byt stanovena opatieni

technické povahy, ktera zajisti, aby elektrické zatizeni

miuZe byt

. Protection against hazards

ANNEX I
PRINCIPAL ELEMENTS OF THE SAFETY

OBJECTIVES FOR ELECTRICAL EQUIPMENT

DESIGNED FOR USE WITHIN CERTAIN
VOLTAGE LIMITS

1. General conditions

(a) The essential characteristics, the recognition and
observance of which will ensure that electrical
equipment will be used safely and in applications
for which it was made, shall be marked on the
equipment, or, if this is not possible, on an
accompanying notice.

(b) The manufacturers or brand name or trade mark
should be clearly printed on the electrical
equipment or, where that is not possible, on the
packaging.

(c) The electrical equipment, together with its
component parts should be made in such a way as
to ensure that it can be safely and properly
assembled and connected.

(d) The electrical equipment should be so designed
and manufactured as to ensure that protection
against the hazards set out in points 2 and 3 of this
Annex is assured providing that the equipment is
used in applications for which it was made and is
adequately maintained.

arising from the
electrical equipment

Measures of a technical nature should be prescribed in
accordance with point 1, in order to ensure:

(a) that persons and domestic animals are adequately
protected against danger of physical injury or other
harm which might be caused by electrical contact
direct or indirect;

(b) that temperatures, arcs or radiation which would
cause a danger, are not produced;

(c) that persons, domestic animals and property are
adequately protected against non-electrical dangers
caused by the electrical equipment which are
revealed by experience;

(d) that the insulation must be suitable for foreseeable
conditions.

Protection against hazards which may be caused by

external influences on the electrical equipment

Technical measures are to be laid down in accordance
with point 1, in order to ensure:
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(a) odpovidalo predpokladanym podminkam
mechanického namahani tak, aby nedoslo
k ohroZeni osob, domacich zvirat a majetku,

(b) bylo za ptedpokladanych podminek okolniho
prostfedi odolné vuc¢i pulsobeni jinych nez
mechanickych vlivi tak, aby nedoslo k ohrozeni
osob, domacich zvirat a majetku,

(c)za  ptredpokladanych  podminek  pfetiZeni
neohrozovalo osoby, domaci zvitata a majetek.

(a) that the electrical equipment meets the expected
mechanical requirements in such a way that
persons, domestic animals and property are not
endangered;

(b) that the electrical equipment shall be resistant to
non-mechanical influences in expected
environmental conditions, in such a way that
persons, domestic animals and property are not
endangered;

(c) that the electrical equipment shall not endanger
persons, domestic animals and property in
foreseeable conditions of overload.
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PRILOHA 1T

ZARIZENI A JEVY, KTERE’ NESPADAJI DO
OBLASTI PUSOBNOSTI TETO SMERNICE

Elektricka zafizeni v prostiedi

s nebezpecim vybuchu

urena pro pouZiti

Elektricka zatizeni urcena pro radiologii a 1ékatské ucely
Elektrické soucasti pro nakladni a osobni vytahy
Elektroméry

Zasuvky a vidlice pro domacnost

Zatizeni pro napéjeni elektrickych ohradnikti

Rédiové a elektrické ruseni

Specializovana elektricka zafizeni pro pouziti na lodich,
v letadlech  ana  Zeleznicich, kterda  vyhovuji
bezpe¢nostnim opatienim stanovenym mezinarodnimi
organy, v nichz jsou ¢lenské staty zastoupeny.

ANNEX 11

EQUIPMENT AND PHENOMENA OUTSIDE THE
SCOPE OF THE DIRECTIVE

Electrical equipment for use in an explosive atmosphere

Electrical equipment for radiology and medical purposes
Electrical parts for goods and passenger lifts

Electricity meters

Plugs and socket outlets for domestic use

Electric fence controllers

Radio-electrical interference

Specialized electrical equipment, for use on ships, aircraft
or railways, which complies with the safety provisions
drawn up by international bodies in which the Member
States participate.
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SMERNICE RADY 93/68/EHS
ze dne 22. Cervence 1993,
kterou se méni smérnice 87/404/EHS (jednoduché tlakové nadoby), 88/378/EHS (bezpecnost
hracek), 89/106/EHS (stavebni vyrobky), 89/336/EHS (elektromagnetickd kompatibilita),
89/392/EHS (strojni zatizeni), 89/686/EHS (osobni ochranné prostiedky), 90/384/EHS (vahy
s neautomatickou ¢innosti), 90/385/EHS (aktivni implantabilni zdravotnické prostredky),
90/396/EHS (spottebice plynnych paliv), 91/263/EHS (telekomunikac¢ni koncova zatizeni),
92/42/EHS (nové teplovodni kotle na kapalna nebo plynna paliva) a 73/23/EHS (elektricka
zarizeni urcena pro pouzivani v urcitych mezich napéti)

COUNCIL DIRECTIVE 93/68/EEC
of 22 July 1993
amending Directives 87/404/EEC (simple pressure vessels), 88/378/EEC (safety of toys),
89/106/EEC (construction products), 89/336/EEC (electromagnetic compatibility), 89/392/EEC
(machinery), 89/686/EEC (personal protective equipment), 90/384/EEC (non-automatic weighing
instruments), 90/385/EEC (active implantable medicinal devices), 90/396/EEC (appliances burning
gaseous fuels), 91/263/EEC (telecommunications terminal equipment), 92/42/EEC (new hot-water
boilers fired with liquid or gaseous fuels) and 73/23/EEC (electrical equipment designed for use
within certain voltage limits)

RADA EVROPSKYCH SPOLECENSTVI,

sohledem na Smlouvu o zalozeni  Evropského
hospodatského spoleCenstvi, a zejména na clanek 100a
této smlouvy,

s ohledem na navrh Komise(l),

ve spolupraci s Evropskym parlamentem®,

s ohledem na stanovisko Hospodaifského a socialniho
vyboru®,

vzhledem k tomu, Ze Rada jiz piijala fadu smérnic, jejichz
ucelem je prekonani technickych piekazek obchodu
v souladu se zasadami stanovenymi v jejim usneseni ze
dne 7.kvétna 1985 onovém pfistupu k technické
harmonizaci a normalizaci®”; 7e kazda z téchto smérnic
stanovi pfipojovani oznaCeni ,,CE“; ze vzajmu
zjednoduseni a vytvoreni ucelengjSich pravnich ptredpist
SpoleCenstvi je tudiz nutné nahradit tato rozdilna
ustanoveni sjednocenymi piedpisy; Ze je proto nutné
harmonizovat tato ustanoveni zejména s ohledem na
vyrobky, které mohou spadat do pusobnosti nékolika
z téchto smérnic;

@O Of. vest. & C 160, 20. 6. 1991, s. 14 a Uf. vést. & C 28,
2.2.1993, s. 16.

@ Ut vest. & C 125, 18.5. 1992, s. 178; UFE. vést. & C 115,
26.4.1993, s. 117 a rozhodnuti ze dne 14. ¢ervence 1993
(dosud nezvetejnéné v Utednim véstniku).

® Ut vest. & C 14, 20.1.1992, s. 15 a Ut vést. & C 129,
10.5. 1993, s. 3.

@ Ur. vest. & C 136, 4. 6. 1985, s. 1.

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 100a
thereof,

Having regard to the proposal from the Commission'”,

In cooperation with the European Parliament®,

Having regard to the opinion of the Economic and Social
Committee®,

Whereas the Council has already adopted a series of
Directives designed to remove technical barriers to trade
in accordance with the principles established in its
Resolution of 7 May 1985 on a new approach to technical
harmonization and standards®”; whereas each of these
Directives provides for the affixing of the ,,CE“ marking;
whereas, therefore, in the interests of simplifying
Community legislation and making it more consistent,
these various provisions need to be replaced by uniform
prescriptions; whereas it is therefore necessary to
harmonize these provisions, particularly with regard to
products which may fall within the scope of several of
these Directives;

M 0J No C 160, 20.6.1991, p. 14; and OJ No C 28,
2.2.1993, p. 16.

@ OJNo C 125, 18. 5. 1992, p. 178; OJ No C 115, 26. 4. 1993,
p. 117; and Decision of 14 July 1993 (not yet published in
the Official Journal).

® 0J No C 14, 20.1.1992, p. 15; and OJ No C 129,
10. 5. 1993, p. 3.

@ 0J No C 136, 4. 6. 1985, p. 1.
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vzhledem ktomu, ze ve svém sdéleni ze dne
15. Cervna 1989 o globalnim  pfistupu  k certifikaci
a zkouseni® Komise navrhla, aby byla vytvofena obecna
pravidla pro oznafeni shody,CE“ v jednotném
provedeni; ze ve svém usneseni ze dne 21. prosince 1989
o globalnim  piistupu  k posuzovani shody® Rada
schvalila jako fidici zasadu pfijeti takového uceleného
pristupu ve vztahu k uzivani oznaceni ,,CE®;

vzhledem k tomu, ze dvéma zékladnimi prvky nového
pristupu, které je nutno uplatiiovat, jsou tedy zakladni
pozadavky a postupy posuzovani shody;

vzhledem k tomu, Ze tato harmonizace opatieni tykajicich
se pripojovani auzivani oznaceni,CE*“ vyzaduje, aby
byly ve stavajicich smérnicich provedeny podrobné
zmény, které je uvedou do souladu s novymi opatienimi,

PRIJALA TUTO SMERNICI:

Clanek 1

Meéni se tyto smérnice:

12. smérnice Rady 73/23/EHS ze dne 19. tinora 1973
o harmonizaci pravnich predpisi Clenskych stath
tykajicich se elektrickych zafizeni urcenych pro pouzivani

v uréitych mezich napéti”.

Clanek 13
Smérnice 73/23/EHS se méni takto:

1. na konec preambule se dopliiuji nové odstavce,
které zné&ji:

»vzhledem k tomu, Ze rozhodnuti 90/683/EHS (*) zavadi
moduly pro rizné faze postupii posuzovani shody, které
Jjsou urceny kpouziti ve smernicich technické
harmonizace;

vzhledem k tomu, Ze volba postupii nesmi vést ke snizeni
urovné bezpecnosti elektrickych zarizeni, ktera jiz byla
zavedena v celém Spolecenstvi,

(*) Ur. vést. ¢. L 380, 31. 12. 1990, s. 13.%;

2. v ¢lanku 8 se odstavec 1 nahrazuje timto:

1. Elektrické zarizeni podle c¢lanku 1 musi byt pred
uvedenim na trh opatreno oznacenim CE podle ¢lanku 10,
které vyjadiuje jeho shodu s ustanovenimi této smérnice
vcetné postupii posuzovani shody podle prilohy IV. *;

® Ur vest. & C 231, 8.9.1989, s. 3 a Ui vést. & C 267,
19. 10. 1989, s. 3.

© U vést. & C 10, 16. 1. 1990, s. 1.

@ Ut vést. & L 77, 26. 3. 1973, s. 29.

Whereas, in its communication of 15 June 1989 on a
global approach to certification and testing®, the
Commission proposed that common rules be drawn up
concerning a ,,CE“ conformity marking with a single
design; whereas, in its Resolution of 21 December 1989
on a global approach to conformity assessment®, the
Council approved as a guiding principle the adoption of a
consistent approach such as this with regard to the use of
the ,,CE* marking;

Whereas the two basic elements of the new approach
which must be applied are therefore the essential
requirements and the conformity assessment procedures;

Whereas this harmonization of the provisions concerning
the affixing and use of the ,,CE“ marking requires that
existing Directives undergo detailed amendment to bring
them into line with the new arrangements,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1

The following Directives are hereby amended:

12.  Council Directive 73/23/EEC of 19 February 1973
on the harmonization of the laws of the Member States
relating to electrical equipment designed for use within
certain voltage limits .

Article 13
Directive 73/23/EEC is hereby amended as follows:

1. in the preamble the following two recitals are added
to the end:

. Whereas Decision 90/683/EEC (*) establishes the
modules for the various phases of the conformity
assessment procedures which are intended to be used in
the technical harmonization Directives;

Whereas the choice of procedures must not lead to a
lowering of safety standards of electrical equipment,
which have already been established throughout the
Community,

(*) OJ No L 380, 31. 12. 1990, p. 13.*;

2. in Article 8 the first paragraph is replaced by the
following text:

1. Before being placed on the market, the electrical
equipment referred to in Article 1 must have affixed to it
the CE marking provided for in Article 10 attesting to its
conformity to the provisions of this Directive, including the
conformity assessment procedure described in Annex 1IV.*;

® 0J No C 231, 8.9.1989, p. 3; and OJ No C 267,
19. 10. 1989, p. 3.

©® OJNo C 10, 16. 1. 1990, p. 1.

" 0JNo L 77, 26.3.1973, p. 29.
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3. v ¢lanku 8 se doplituje odstavec 3, ktery zni:

,3.a) Pokud se na elektrické zarizeni vztahuji jiné
smernice, které se tykaji jinych hledisek a v nichz
se rovnéz stanovi pripojeni oznaceni CE, pak toto
oznaceni vyjadiuje, Ze u dotycného zarizeni je
predpoklad shody také s ustanovenimi téchto
Jinych smérnic.

b) Pokud vsak jedna nebo nékolik takovych smérnic
vyrobci dovoluje, aby v pribéhu prechodného
obdobi  zvolil, ktery rezim pouzije, pak
oznaceni CE vyjadruje shodu pouze se smérnicemi,
kterée vyrobce pouzil. Vtomto pripadé musi byt
v dokumentech, upozornénich nebo navodech,
pozadovanych dotycnymi smernicemi
a prilozenych k prislusnému elektrickému zarizeni,
uveden seznam pouzitych smernic, jak byly

zverejnény v Utednim  véstniku  Evropskych
spoleCenstvi. “;
4. ¢lanek 10 se nahrazuje timto:
Clinek 10
1. Vyrobce nebo jeho zplnomocneny zdstupce

usazeny ve Spolecenstvi opatri elektrické zarizeni
oznacenim shody CE nebo, pokud to neni mozné, obal,
navod k pouziti nebo zdarucni list tak, aby toto oznaceni
bylo viditelné, citelné a nesmazatelné.

2. Je zakazano opatfovat  elektrické  zarizent
oznacenimi, ktera by mohla treti strany uvadet v omyl,
pokud jde o vyznam atvar oznaceni CE. Elektricke
zarizeni, jeho obal, navod k pouZiti nebo zarucni list miize
byt opatien jakymkoli jinym oznacenim, pokud tim nebude
snizena viditelnost a citelnost oznaceni CE.

3. Aniz je dotcen clanek 9:

a) jestlize clensky stat zjisti, ze elektrické zarizeni bylo
oznacenim CE opatieno neoprdavnéné, vyrobce nebo
jeho zdstupce usazeny ve Spolecenstvi je uvede do
shody s ustanovenimi  tykajicimi se oznaceni CE
a zamezi dalSimu porusovani predpisi za podminek
stanovenych clenskym statem;

b) pokud neshoda trva, clensky stat prijme veskerd
prislusna opatieni, aby omezil nebo zakazal uvadeéni
dotycného elektrického zarizeni na trh nebo zajistil
jeho stazeni z trhu v souladu s postupy stanovenymi

v clanku 9. °;
5. v ¢lanku 11 se vypousti druha odrazka;
6. doplnuji se dvé nové prilohy, které znéji:

3. the following paragraph 3 is added to Article 8:

3. (a) Where electrical equipment is subject to other
Directives concerning other aspects which also
provide for the affixing of the CE marking, the
latter shall indicate that the equipment in question
is also presumed to conform to the provisions of
those other Directives.

(b) However, where one or more of these Directives
allow the manufacturer, during a transitional
period, to choose which arrangements to apply,
the CE marking shall indicate conformity to the
provisions only of those Directives applied by the
manufacturer. In this case, particulars of the
Directives applied, as published in the Official
Journal of the European Communities, must be
given in the documents, notices or instructions
required by the Directives and accompanying the
electrical equipment. *;

4.  Article 10 is replaced by the following text:
LArticle 10

1 The CE conformity marking referred to in Annex II1
shall be affixed by the manufacturer or his authorized
representative established within the Community to the
electrical equipment or, failing that, to the packaging, the
introduction sheet or the guarantee certificate so as to be
visible, easily legible and indelible.

2. The affixing on electrical equipment of any
markings liable to deceive third parties as to the meaning
and form of the CE marking shall be prohibited.
However, any other marking may be affixed to the
electrical equipment, its packaging, the instruction sheet
or the guarantee certificate provided that the visibility
and legibility of the CE marking is not thereby reduced.

3. Without prejudice to Article 9:

(a) where a Member State establishes that the CE
marking has been affixed unduly, the manufacturer or
his agent established within the Community market
shall be obliged to make the electrical equipment
comply as regards the provisions concerning the CE
marking and to end the infringement under conditions
imposed by the Member State;

(b) where non-compliance continues, the Member State
must take all appropriate measures to restrict or
prohibit the placing on the market of the electrical
equipment in question or to ensure that it is withdrawn
from the market in accordance with the procedure laid
down in Article 9. “;

5. in Article 11 the second indent is deleted;

6.  the following Annexes are added:
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LPRILOHA 111
O0ZNACENI SHODY CE A ES PR OHLASENI
O SHODE
A. Oznaceni shody CE

Oznaceni shody CE se sklada z inicial ,,CE” v tomto
tvaru:

»wANNEX IIT
CE CONFORMITY MARKING AND EC
DECLARATION OF CONFORMITY
A.  CE conformity marking

The CE conformity marking shall consist of the initials
,, CE " taking the following form:

T 7T o i T T
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H'—TL T T 1 ~]
[ i
[
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1] AN
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] \ \ \
. i i yimm,
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— Pokud je oznaceni CE zmenseno nebo zveétseno, musi
byt zachovany vzajemné poméry dané mrizkou na vyse
uvedeném obrazku.

— Jednotlivé casti oznaceni CE musi mit zasadné stejnou
vysku, ktera nesmi byt mensi nez 5 mm.

B. ES prohlaSeni o shodé

ES prohlaseni o shodé musi obsahovat

— jméno a adresu vyrobce nebo jeho zplnomocneného
zdstupce usazeného ve Spolecenstvi,

— popis elektrického zarizeni,
— odkaz na harmonizované normy,

— odkazy na specifikace, s nimiz je prohlasena shoda
v pripadech, kdy to pripada v uvahu,

— identifikace signatare, ktery je zplnomocnén prijimat
zavazky jménem vyrobce nebo jeho zplnomocnéného
zdstupce usazeného ve Spolecenstvi,

— posledni dvojcisli roku, vnemz byl vyrobek opatren
oznacenim CE.

PRILOHA IV
INTERNI RIZENI VYROBY

1. Interni Fizeni vyroby je postup, kterym vyrobce
nebo  jeho zplnomocnény  zdstupce usazeny ve

— If the CE marking is reduced or enlarged the
proportions given in the above graduated drawing
must be respected.

— The various components of the CE marking must have
substantially the same vertical dimension, which may
not be less than 5 mm.

B.  EC declaration of conformity

The EC declaration of conformity must contain the
following elements:

— name and address of the manufacturer or his
authorized respresentative established within the
Community,

— adescription of the electrical equipment,
— reference to the harmonized standards,

— where appropriate, references to the specifications
with which conformity is declared,

— identification of the signatory who has been
empowered to enter into commitments on behalf of the
manufacturer or his authorized representative
established within the Community,

— the last two digits of the year in which the CE marking
was affixed.

ANNEX IV
INTERNAL PRODUCTION CONTROL

1. Internal production control is the procedure
whereby  the manufacturer or  his  authorized
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Spolecenstvi, ktery plni povinnosti podle bodu 2, zajistuje
a prohlasuje, zZe elektrickeé zarizeni spliuje poZadavky této
smérnice, které se na né vztahuji. Vyrobce nebo jeho
zplnomocneny zdstupce usazeny ve SpolecCenstvi opatii
kazdy vyrobek oznacenim CE a vypracuje pisemné
prohlasent o shode.

2. Vyrobce  vypracuje technickou  dokumentaci
popsanou v bodu 3 a bud’ on, nebo jeho zplnomocnény
zastupce usazeny ve SpoleCenstvi, ji uchovava na vuzemi
Spolecenstvi,  aby  byla  kdispozici  prislusnym
vnitrostatnim organiim pro inspekcni ucely, po dobu
nejméné deseti let po vyrobeni posledniho zarizeni.

Neni-li vyrobce ani jeho zplnomocnény zdstupce ve
Spolecenstvi usazen, ma tuto povinnost osoba, kterd uvadi
elektrické zarizeni na trh Spolecenstvi.

3. Technicka  dokumentace — musi  umoZiiovat
posouzeni shody elektrického zarizeni s poZadavky této
smérnice. V rozsahu nezbytném pro toto posouzeni musi
obsahovat udaje o navrhu, vyrobé a funkci elektrického
zarizeni. Musi obsahovat:

— celkovy popis elektrického zarizeni,

— koncepcni ndvrh avyrobni vykresy aschémata
soucasti, podsestav, obvodii atd.,
— popisy avysvétlivky  potrebné pro  pochopeni

uvedenych vykresit, schémat a fungovani elektrického
zarizeni,

— seznam norem, které byly zcela nebo zcédsti pouzity,
a pokud nebyly normy pouzity, popisy reSeni
zvolenych pro splnéni bezpecnostnich hledisek této
smérnice,

— vysledky konstrukcnich vypocti, provedenych kontrol
atd.,

— protokoly o zkouskdch.

4. Vyrobce nebo jeho zplnomocneny zdstupce
uchovava kopii prohlaseni o shodé spolu s technickou
dokumentaci.

5. Vyrobce prijme veSkera nezbytna opatieni, aby
vyrobni postup zajistoval shodu vyrabénych vyrobkii
s technickou dokumentaci podle bodu 2 a s pozadavky
této smérnice, které se na né vztahuji.*

Clanek 14
l. Clenské staty do 1. &ervence 1994 pfijmou
azvefejni pravni aspravni predpisy nezbytné pro

dosazeni souladu s touto smérnici. Neprodlené o nich
uvédomi Komisi.

Clenské stity budou
od 1. ledna 1995.

predpisy  uplatiiovat

tyto

representative established within the Community, who
carries out the obligations laid down in point 2, ensures
and declares that the electrical equipment satisfies the
requirements of this Directive that apply to it. The
manufacturer or his authorized representative established
within the Community must affix the CE marking to each
product and draw up a written declaration of conformity.

2. The manufacturer must establish the technical
documentation described in point 3 and he or his
authorized  representative  established — within  the
Community must keep it on Community territory at the
disposal of the relevant national authorities for inspection
purposes for a period ending at least 10 years after the
last product has been manufactured.

Where neither the manufacturer nor his authorized
representative is established within the Community, this
obligation is the responsibility of the person who places
the electrical equipment on the Community market.

3. Technical — documentation must enable the
conformity of the electrical equipment to the requirements
of this Directive to be assessed. It must, as far as relevant
for such assessment, cover the design, manufacture and
operation of the electrical equipment. It must include:

— a general description of the electrical equipment,

— conceptual design and manufacturing drawings and
schemes of components, sub-assemblies, circuits, etc.,

— descriptions and explanations necessary for the
understanding of said drawings and schemes and the
operation of the electrical equipment,

— a list of the standards applied in full or in part, and
descriptions of the solutions adopted to satisfy the
safety aspects of this Directive where standards have
not been applied,

— results of design calculations made, examinations
carried out, etc.

— test reports.

4. The manufacturer or his authorized representative
must keep a copy of the declaration of conformity with the
technical documentation.

5. The manufacturer must take all measures necessary
in order that the manufacturing process shall ensure
compliance of the manufactured products with the
technical documentation referred to in point 2 and with
the requirements of this Directive that apply to them.*

Article 14

1.  Member States shall adopt and publish the laws,
regulations and administrative provisions necessary to
comply with this Directive by 1 July 1994. They shall
forthwith inform the Commission thereof.

They shall apply these provisions from 1 January 1995.
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Tyto predpisy prijaté clenskymi staty musi obsahovat
odkaz na tuto smérnici nebo musi byt takovy odkaz
ucinén pii jejich Gfednim vyhlaseni. Zptusob odkazu si
stanovi Clenské staty.

2. Clenské staty umozni do 1. ledna 1997 uvadét na
tth ado provozu vyrobky, které jsou v souladu se
zpusobem oznacovani platném pred 1. lednem 1995.

3. Clenské staty sdéli Komisi znéni ustanoveni
vnitrostatnich pravnich predpisii, které pfijmou v oblasti
pusobnosti této smérnice. Komise o tom uvédomi ostatni
Clenské staty.

Clanek 15

Tato smérnice je ur¢ena ¢lenskym stattim.

V Bruselu dne 22. ¢ervence 1993.

Za Radu
predseda
M. OFFECIERS-VAN DE WIELE

When Member States adopt these measures, they shall
contain a reference to this Directive or shall be
accompanied by such a reference on the occasion of their
official publication. The methods of making such a
reference shall be laid down by the Member States.

2. Until 1 January 1997 Member States shall allow the
placing on the market and the bringing into service of
products which comply with the marking arrangements in
force before 1 January 1995.

3. Member States shall communicate to the
Commission the texts of the provisions of national law
which they adopt in the field covered by this Directive.
The Commission shall inform the other Member States
thereof.

Article 15

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 22 July 1993.

For the Council
The President
M. OFFECIERS-VAN DE WIELE
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